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His Honour, immediately after Sir Edward Sug- 
den's reply, delivered his judgment as follows ; 

Before stating ray opinion upon the trust, I 
raust first of all say, that I should be extremely 
sorry if any person entertained an opinion that I 
thought harshly of the Unitarians as a body; 
because it has happened to me to have had inter- 
course with various persons, from the earliest 
part of my life, and whom I have known for 
many years, who are of that persuasion, and with 
whom I have lived with great cordiality and 
friendship ; but it does not appear to me that 
the question in this case to be determined is, 
whether they were properly called Christians or 
not; but whether it was consistent with what ap- 
peared on the trust-deeds of Lady Hewley, hav- 
ing regard to such evidence as had been produced 
of what her sentiments were, that the Unitarians 
could be allowed to participate in the benefit 
of her charity; she having stated, that the first 
trust was for " poor and godly preachers, for the 
time being, of Christ's holy Gospel;" and then 
repeating phrases which evidently shewed that 



N 



she alluded to the same sort of persons who 
might happen to be widows of persons, or exhi- 
bitioners, and so on, as would fall under the first 
denomination. 

The will of Sir J. Hewley has been put in, 
which commenced with the following words ; — 
" This is the last will and testament of Sir J. 
Hewley, who being, of God's mercy, of perfect 
memory, and so on, first committing my spirit to 
God who gave it, hoping to find mercy to me a 
sinner, and to be saved only by the merits and 
mediation of Jesus Christ, my alone Saviour and 
Redeemer." I must here remark the manner in 
•which the will was witnessed — " Witness my 
hand and seal, 24th of June, in the year of our 
Lord God 1682;" and therefore I consider that 
the will testified, from the beginning to the end, 
his belief in the divinity of the Redeemer. 

I must now^ refer to the words of the will of 
Mrs. Sarah Hewley : — " I, Dame Sarah Hewley, 
widow, having first committed my immortal soul 
into the hands of my Redeemer, to be washed in 
his blood, and made meet to be partaker with 
the saints," &c. ; she then proceeded to make her 
will. The natural inference from this will was, 
that she not only believed in the divinity of the 
Redeemer, but looked for salvation through his 
merits, in that sense in which the Church of Eng- 
land understood that he was the Redeemer, — 
" that he had paid the price," and that for the 
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price which he had paid, God would be pleasedr 
to forgive the sins of all that turned unto hitn. 

The next document is the will of Dr. Coulton : 
he also had used similar phrases:—" I commit 
my immortal soul into the hands of Almighty God, 
my Creator, and which I beseech him mercifully 
to look upon, not as it is in itself, polluted with 
sin, but as it is redeemed andj|3urged with the 
precious blood of his only beloved Son, and my 
most sweet Saviour Jesus Christ, in confidence of 
■whose merits and mediation alone it is that I cast 
myself upon the mercy of God, for the pardon of 
my sins and the hope of eternal life." He, it was- 
te be remarked, was one of Lady Hewley's trus^ 
tees, and was the person that preached at St. Sa- 
viour's Chapel, where she attended during her 
life, and he preached her funeral sermon. 

Then, looking at the words of the deed, I 
am necessarily driven (inasmuch as the rules were 
directed by the deed to be observed) to a con- 
sideration of Bowles's Catechism, which, accord- 
ing to the rules, the poor almspeople were di- 
rected to repeat ; and for the purpose of deter- 
mining the question before me, I am bound, 
not merely to consider the questions and answers, 
but also the texts in the margin, which are mani- 
festly referred to in support of the answers. One 
question was — "What was the sin of our first 
parents? — Eating the forbidden fruit. What was 
the fruit of that eating? — It filled the worl 
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with sin and sorrow. In what condition is the 
posterity of our first parents born ? — In a sinful 
and miserable condition." That last answer com- 
prehended all the posterity of Adam. " Wast 
thou born in that condition? — Yea, I was con- 
ceived in sin, and am by nature a child of wrath, 
as well as others. What is Jesus Christ?— The 
Son of God manifest in the flesh." Now that 
answer referred to that very singular verse at 
the end of the third chapter of St. Paul's Epistle 
to Timothy, which, according to the translation of 
the Scripture used at that time, could not leave 
a doubt in the mind of any person as to the 
divinity of the Redeemer, because, according to 
the received translation, it was put in this way: — 
" And without controversy great is the mystery 
of godliness; God was manifested in the flesh, 
justified in the spirit, seen of angels, preached 
unto the Gentiles, believed on in the world, re- 
ceived up into glory." Now, no man could doubt 
that this text was intended to convey the only 
conclusion that could be formed, which was, that 
not merely the office and mission of our Saviour 
were divine, as stated in the answers of the de- 
fendants, but that his person was divine. 

It then went on in another part — " In what 
order doth God work faith by the word? — First 
he shews men their sins, and then their Saviour. 
Why does he observe this order? — That Christ 
may be the more precious to the soul. How doth 



faith work love ? — It lays hold upon the infinite 
love of Christ, and works a mutual love in us." 
Now that expression, " the infinite love of Christ," 
of necessity conveyed the notion that he was 
divine, for none but a divine being could have 
infinite love. Persons might appeal to their own 
common reading and observations of what passed 
every day, and I appeal to the testimony given 
before the committee of the Lords and Commons 
upon the state of Ireland, for proof of this propo- 
sition, that the Presbyterians do hold that the 
only effectual view of religion, for the purpose of 
softening the hearts of men, and turning them to 
God, is the view of the Father's love in sending 
his Son to appear upon earth and suffer as a 
man. That was the very view which was taken 
by a pious Presbyterian minister, who was exa- 
mined with regard to the Regium Domini at 
Belfast. 

Now the first donation in Lady Hewley's trust 
was to " poor and godly preachers of Christ's 
holy Gospel." I cannot but suppose, as she was 
not a Conformist, that she did mean those per- 
sons, not being members of the Church of England; 
who did entertain, among others, the firmest belief 
in the divinity of our Redeemer's person, in the 
necessity of the sacrifice he made, because of the 
universality of sin, commonly called original sin; 
and that she would, as Sir Edward Sugden has 
stated with great propriety, have shaken with I 
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borror at the notion of her charity being given to 
the sustenance of persons who not only disbe- 
lieved these two doctrines, but who actually 
preached against them. It has also been argued 
(and I must say I do not remember a case which 
has been argued with more ingenuity and ability 
by all the members of the bar concerned in it) 
that the principal object of this lady was to sup- 
port poor ministers, widows of poor ministers, and 
the other persons included in her trust-deed, who 
would themselves be the supporters of what was 
called the great doctrine of the Presbyterians — 
that sort of unrestrained method of disseminating 
the faith which would not submit to be bound by 
any test or creed, or by any thing except the 
words of Scripture. 

Now, the book mentioned in the Catalogue of 
Books at the end of the Sixth Report of the Uni- 
tarian Society, which was called an Improved 
Version of the New Testament, afforded a strong 
inference that persons who would assist the pub- 
lication of it cannot come under the description of 
" poor and godly preachers of Christ's holy Gospel," 
even according to the view which had been taken 
of those words by the defendants' counsel. Surely 
it is immaterial whether a creed is expressed in a 
form of words, or whether a thing called a trans- 
lation is propounded to mankind which refuses to 
give the literal sense of words, and in lieu of 
words expressing the literal sense of the words in 
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the original text, substitutes other words, Where 
the literal meaning of a word was doubtful, trans- 
lators might place one word in the text of the 
translation and another in the margin, in order that 
a choice might be made ; and many cases may be 
imagined in which the idiom of the English language 
would not permit the literal rendering of word for 
word from the Greek or the Hebrew ; but where 
persons had obviously and systematically gone out 
of the plain way, and had chosen not to give the 
literal meaning, but to give an assumed and arbi- 
trary meaning, for the purpose of misleading the 
ignorant reader, those persons must be considered 
as in effect imposing a creed upon the reader, and 
not giving him the benefit of judging for himself 
by means of the pure word of Scripture. I make 
this observation in consequence of the translation 
given in that book of the first chapter of the Epistle 
of Paul to the Hebrews ; for it appears most clearly, 
that the persons who composed the translation did 
not intend, when they made what they called a 
translation, to render that first chapter literally, but 
did intend to infuse a creed. A comparison of the 
text in Griesbach* with the new version would 
make this plain. The text began thus: toXu/aii^ 
xai ■JToKvT^O'jrii/g waKat o Qiog. And the translation 
was — " God, who in several parts and in several 

• The edition of Griesbach alluded to was the octavo London 
edition of J 809; and the edition ol' the Improved Version alluded | 

to was ihe duodecimo edition of 1819. 
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manners formerly spake to our fathers by the . 
prophets." Now, I do not mean to say that they 
have not translated the word ToXufiigug properly ; 
it might refer to many parts of space, or many 
parts of time. Our authorised translation was — 
" God, who at sundry times." These new trans- 
lators, however, thought proper to give themselves 
the character of extreme accuracy, by not adopt- 
ing that which was good enough, but apparently 
selecting something which they thought better. 
The translation then proceeds: " In the last of 
these days hath spoken to us by his Son, whom 
he hath appointed heir of all things, for whom 
also he constituted the ages." Now, the words 
in the original were (according to Griesbach) — 
h' oil Kui Tovs alZvui stoi>jsbv. Feeling themselves, 
therefore, a little pushed hard when they translate 
h' ov " for whom," they have recourse to a note, 
by which it appeared that two or three persons 
had fancied that might be the proper translation. 
Supposing it to be so, it appeared to shew a very 
great intention to be extremely correct, though 
it certainly was not the received translation ; nor ■• 
do I think that any Greek scholar, unless he were ' 
previously biassed in favour of a particular theory, 
would dream that such was the proper translation. 
The original text then proceeds : — o; aii/ a.'xixi>'y«s(t,a 
-njg Solif, xKi -x/xguKT^^ r^g {iTOUTcirisoig avrov. And . 
what was the pretended accurate translation of I 
these words ? " Who being a ray of his brightness. 
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and an image of his perfections" — y^a^oatT^ Ttjg 
vToardasiug av-rou, an image of his perfections ! ! ! 
I was perfectly astonished, and could hardly have 
conceived it possible before I had read it, that 
any person could have ventured to call this an 
improved version of the Scriptures which has 
rendered the word vTo/TTairig " perfections." It 
was perfectly plain, in that passage, the parties 
never meant to give a translation, but that they 
meant to fetter the understanding of the reader by 
imposing their creed in the shape of a translation. 
They then said — " and ruling all things by his 
powerful word," — pi^iuv re ra iracra t* 'f^jU-ar* r^g 
luydfj^smg avTov. They might as well have said, 
"by the word of his power;" but they did not 

f'Choose to give the literal translation ; they chose 
J^ther to substitute words of their own, which 
might express the sense, but which, it was quite 
clear, did not express the literal meaning. To 
this they annex a meagre note, in which they 
first give their view of the meaning of the words, 
and then add the literal translation from the 
Greek. The translation then proceeds: " for to 
which of those messengers spake God at any 

rtime, Thou art my Son, this day I have adopted 
ithee ?" The passage they meant to translate was, 

Wtih yctf tiwi -JTOTi rail' ctyyiKaiV, Xlog (t,ov si av, lyti 

Iv^l/isgoy yeymtjxa as. There was not the slightest 
pretence to translate the word ysyecwjxa " I have 
dopted." 
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The defendants' counsel had read 
from Locke's Essay on the Reasonableness of 
Christianity, in which he states, that by the 
terms " Son of God" the Jews understood 
Messiah. And so they did : for in the secom 
Psalm it is said, " The rulers take counsel to- 
gether against Jehovah, and against his Messiah." 
And shortly afterwards: " I will declare the de- 
cree : Jehovah said unto me, Thou (art) my Son ; 
this day have I begotten thee." The word in the 
Hebrew which thus represents something incoi 
prehensible with regard to the Divine nature, bi 
which of necessity conveys to the human mind 
the notion of the relation that subsists between 
Father and Son, is uniformly translated in the 
Septuagint by the word ysytw^xa when applied 
to a father. It is the word which several times 
occurs in the fifth chapter of Genesis, in which 
there was a detailed account of the births of all 
the antediluvian patriarchs given in succession : 
the very verb used in the second Psalm was the 
verb used in that chapter, and the word used in 
the Septuagint was quoted by St. Paul, 

The gentlemen who had translated the Unitai 
rian Testament had made it plain on the face of h 
that they meant to establish a doctrine, that 
Saviour was not begotten in that sense in wlucl 
the term was taken by the Church of England, 
and by the orthodox Dissenters as they wei 
called, to signify some divine operation, by meai 
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of which the nature of the Redeemer was the 
same as that of the Father. That they meant to 
oppose. And for the purpose of avoiding the 
inference which might be made in the mind of 
an unlearned reader, they wilfully altered the 
word, and substituted a creed instead of a transla- 
tion. And it is to be observed, that with respect 
to these important words, for the first time ob- 
truded on the notice of the world, " an image of 
his perfections," and " adopted," the translators 
have not thought it right to add a note, or give 
the least hint to the unlearned reader that the 
translation is at all unusual, or in the least degree 
doubtful; though the notes upon the words " for 
whom" and " his powerful word," and the singular 
expression, " in several parts," would induce an 
unlearned person to think that the new translators 
were minutely scrupulous and fastidiously accu- 
rate, and he would put confidence in them accord- 
ingly. The translation then goes on; " And let 
all the messengers of God pay homage to him; 
and of these messengers the Scripture saith." 
Now, it was to be observed, that here the words 
" the Scripture" were both in italics, as they 
ought to be if they were introduced at all, because 
there were no words corresponding with them in 
the original. The word " saith" evidently re- 
ferred, as it appeared from their own translation, 
to God; but they chose to vary the phrase by 
saying first, " God saith," and then " the Scrip- 
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ture saitli," which seems an alteration no 
without any necessity, but totally unjustifiable. 
Then they said, " And of these messengers the 
Scripture saith, Who makelh the wind his mes- 
sengers, and flames of lightning his ministers." 
It is truly astonishing to find such a translation 
as " flames of lightning" given to the words 
■rv§oi (pKoy/x, which could not admit of that trans- 
lation. It might be said that was what was in- 
tended, but certainly that was not said. They 
translated, " God is thy throne for ever and ever; 
a sceptre of rectitude is the sceptre of thy king- 
dom;" and it might perhaps be true that that 
translation was right, though the commonly re- 
ceived translation is apparently less forced and 
more natural ; but there was this observation to 
be made upon it — that they had introduced in 
the mode of printing, as it stood in their version, 
the first word " is" not in italics, and the second 
word " is" in italics. The unlearned reader would 
therefore, of course, consider the first word " is" 
as the rendering of a word found in the original 
text, and the second word " is" as a word supplied 
by the translators, there being no corresponding 
word in the ori<final text. If in the original, 
cither of the Hebrew or Greek text, there were a 
word corresponding with " is" between the words 
corresponding with " God" and " thy throne," it 
would be difiicult to avoid adopting the new 
translation. But there is not any such word either 
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in the Hebrew or in the Greek. Here, then, fc 
an attempt to support a translation altogether 
novel by an interpolation totally unauthorised. 

There is but one more observation to be made 
on the translation. The new translators having 
in the first instance translated the passage, 'O 
■yToteSn roug kyyikovg ai/rov irvwfLara, " who maketh 
the winds his messengers," said at the end " are 
they not all servants?" by way of translating 
ouy) Trdy-ng S(Vi XtiTOvgyixa ■TrvEUfj.ara. Supposing 
them to be right in the first instance in trans- 
lating it " winds his messengers," it was clear 
they ought in the latter part to have said " are 
they not all ministering winds?" (XuTOu^yma wy^v- 
[j,arce), to be consistent with themselves : at any 
rate, if they thought proper to change the phrase, 
and translate the word TSsOiicera " wind" first, and 
afterwards " spirits," they should have translated 
it " ministering spirits," which would have the 
sense of servants; but still it would be a correct 
translation, which theirs was not. I have taken 
this as a specimen of the whole; I have looked at 
a variety of passages, and I do not remember to 
have seen any translation which could be con- 
sidered more unsatisfactory, more arbitrary, more 
fanciful, more foolish, and, I am sorry to say, 
more false, than this thing called by the Unitarians 
an improved version ; and sure am I, that Lady 
Hewley would have thought it the worst calamity 
that could have happened to her, that persons 
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should be considered entitled to participate"m her 
charity, professing to call themselves " godly 
preachers of Christ's holy Gospel,"' who would 
give their sanction to the publication of such a 
work as that. For the reasons I have assigned, 
she would, if the matter had been duly explained 
to her, have seen that it militated against that 
principle which the defendant's counsel said was 
the principle on which she desired her charity 
to be administered — namely, the principle of free 
discussion, without creed, and by appealing only 
to the Scriptures as they stood. 

There is a vast number of other passages; but 
it is perfectly useless to go through them. One 
remark, however, may be made upon the criti- 
cism of the new translators. They print in 
italics the latter part of the first, and the whole 
of the second chapter of St. Matthew, and the 
whole of the second chapter, and all the first 
chapter of St. Luke, except the four first intro- 
ductory verses ; and this they do, as they tell us 
in the notes in p. 2, and p. Ill, because those 
chapters and parts of chapters are to be consi- 
dered as of doubtful authority, though they are to 
be found in all the manuscripts and versions which 
are now extant. In the progress of improvement, 
it may be discovered, that no parts of Scripture 
are genuine and authentic, except the first verse 
of Genesis and the last of Revelation ; and, ac- 
cording to the argument for the defendants, the 
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preachers upon those two verses only might still 
be considered, as godly preachers for the time 
being of Christ's holy Gospel, within the intent 
and meaning of Lady Hewley's trust-deeds. I 
find, by the evidence, that Mr. Wellbeloved and 
Mr. Kenrick, and some third trustee, were sub- 
scribers to the institution called the Unitarian 
Society, which enumerated amongst the books it 
circulated this improved version of the Scriptures, 
as it was called; and my opinion is, that the 
question being, not who should participate, but 
what given individuals should be excluded, it is 
satisfactorily made out, that no person who be- 
lieves as Mr. Wellbeloved has stated in his ser- 
mon he believes, or w^ho acts as Mr. Wellbeloved 
has acted with regard to supporting that Unitarian 
Society which had published such a book as the 
improved version, could be considered as entitled 
to share in the charity of Lady Hewley. 

Therefore I think it clear, that no stipend ought 
to be continued to Mr.Wellbeloved, or to any per- 
son preaching the doctrines he does ; and it is also 
clear, that the charity itself cannot be adminis- 
tered according to the intention of Lady Hewley, 
at least there is no reasonable security that it can 
be administered according to her intention, if it is 
allowed to remain in the hands of persons who 
thought as he did, and who had acted as he had. 
I have no evidence whatever to induce me to be- 
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lieve that he had any thing to do with the im- 
proved version, more than in assisting by his sub- 
scription the publication of it, nor have I ever 
heard, nor have I the slightest conception, who 
were the fabricators of the book ; but I am quite 
certain Lady Hewley never would have thought 
this book did contain Christ's holy Gospel, or 
that the persons who disseminated this book were 
to be considered disseminators of Christ's holy] 
Gospel. 

Therefore, my decree must, in substance, de-J 
dare, that no persons who deny the Dtvi*^ 
NiTY OF OUR Saviour's person, and m'ho 

DENY THE DOCTRINE OF ORIGINAL SIN, AS IT 
IS GENERALLY UNDERSTOOD, ARE ENTITLED TO 
PARTICIPATE IN LaDY HeWLEY's CHARITY Jj 
AND THAT THE FIRST SET OF TRUSTEES MUS» 
BE REMOVED. 

It is sufficiently manifest that this lady never 
intended that there should be trustees of one 
sort to administer the dealing out of the funds 
amongst the persons who were named in the first 
deed, and trustees of a second sort to super- 
intend the hospital which contained the poor 
almswomen. 

I therefore think, that all the trustee»/J 
WHO ARE Dissenters and deny the doc?'' 
trine OF OUR Saviour's divine person, ans] 

the doctrine of original sin, must be BEr| 
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moved; and though there is no objection 

PERSONALLY TO Mr. PaLMER, YET AS IT AP- 
PEARS THAT HE Is/a MEMBER OF THE ChURCH 

} OF England, he ought not to be continued 

^ A TRUSTEE. 
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THE END. 
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merit;* the Dispatch, that it " contains an immense number of real facts;" the Sunder Times, that it is an *' interesting 
volume;" the IHymouth Herald, that it is " a production of the deepest interest;" the fVeekly True Sun '* earnestly 
recommends the book to the perusal of all parties ;" and the Mbzs ascribes '* great praise to the author for his labours.* 



In 2 vols. 8vo, price 21s. boards, 

NARRATIVE OF THE EXPEDITION TO PORTUGAL, 

Under the Orders of His Imperial Majesty Dom Pedro, Duke of Bragansa. 

By G. LLOYD HODGES, Esq. 
Late Colonel in the Service of Her Most Faithful Majesty the Queen of Portugal. 

The Times says, this work, they " have every reason to believe, is the strict truth ;" the Age, that it is ** replete 
with amusing matter, and written in a dashing soldier-like style;" the Atherueum, that it is " a pleasant, honest, and 
tmafnected narrative;" the Court Jmtmal, that " it displays infinitely more candour, liberality, and even generosity, 
than could reasonably have been anticipated;" the Literary Gazette, that <' no person could be enabled, by disposition 
and circumstance, to afford a clearer view of the contest in Portugal, than the author of these volumes;" the Naeal 
and Military Gazette, that *' this work will be found most valuable;" the United Service Gazette, that •* these volumes 
evidence an intelligent and reflecting mind;" and theAHas " recommends every one who is interested in the subject 
to peruse the narrative." 

O The Third and conduding Volume of this Narrative is in a state of great forwardness. 



In One small vol. 18mo, price 2s. Qd. 

THE YOUNG ENTHUSIAST IN HUMBLE LIFE; 

A SIMPLE STORY. 

The IMerary Gazette says, *' the author deserves encouragement;" the Newcastle Courant, " that the story is far 
more interesting than the majority of those fictitious narratives which have been purchased by thousands;" the 
National Standard, that it '* is altc^^ether extraordi*^ary ;" the Weekly Dispatch, that it " displays a cultivated mind;" 
the Atku " hopes the book may have a eood sale ;' Cheltenham Journal is '* most anxious to propitiate the favour 

of their readers for the author;" and tne Windso -^ss observes, that ** this is one of those works which belong 

j>eculiarly to the remarkable period in which we live. 

fornistribution, price 60., or 5s. per Dozen, or 40«. per Hundred, the Second Edition of 

THE STATE AND PROSPECTS 0¥ TO^W^U, 

JANUARY, 1834. 
Reprinted, with Additions. from« Frasbr'sMaoazwi..** 
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